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Precauciones de seguridad
Para garantizar la seguridad del operador, utilice el instrumento de
acuerdo con las directrices y especificaciones proporcionadas en este Manual de 
Usuario.

Nota sobre ley de exportación
Usted debe de aceptar no cometer acto que, directa o indirectamente, viole cualquier 
ley o regulación de Japón o su país, o cualquier otro tratado internacional, relacionado 
con exportación o re-exportación de cualquier producto.

El micrómetro tiene un borde afilado en la superficie de medición, etc. 
Tenga cuidado de no hacerse daño.

IMPORTANTE
•	 No	desmonte	ni	modifique	este	instrumento,	ya	que	eso	podría	dañar	el	instrumento.
•	 No	lo	almacene/utilice	en	lugares	en	los	que	se	produzcan	cambios	bruscos	de	temperatura.	

Antes	de	su	utilización,	lleve	a	cabo	un	estabilización	térmica	de	la	temperatura	ambiente.
•	 No	almacene	el	instrumento	en	lugares	húmedos	o	polvorientos	y	no	lo	use	en	sitios	en	

los	 que	 quede	 expuesto	 directamente	 a	 agua	 o	 aceite.	 De	 lo	 contrario,	 el	 instrumento	
podría	sufrir	daños.

•	 En	caso	de	utilizar	el	micrómetro	en	un	lugar	en	el	que	pueda	recibir	directamente	sal-
picaduras	de	refrigerante	o	similar,	aplique	medidas	antioxidantes	después	del	uso.	El	
óxido	podría	producir	fallos	de	funcionamiento	del	micrómetro.

•	 No	exponga	el	micrómetro	a	sacudidas	repentinas;	no	lo	deje	caer	ni	aplique	una	fuerza	
excesiva	sobre	él.

•	 Antes	 de	 realizar	 la	 medición,	 siempre	 lleve	 primero	 a	 cabo	 el	 ajuste	 del	 punto	 de	
referencia.

•		 Elimine	 del	 instumento	 restos	 de	 polvo,	 humedad	 y	 rebabas.	 Después,	 aplíquele	 una	
capa	de	aceite	antioxidante.

Consulte	las	ilustraciones	de	la	izquierda	mientras	lee	este	manual.

[1] Nombre de las piezas
1. Arco  2. Tope fijo  3. Punto de contacto 
4. Husillo  5. Husillo  6. Tambor
7. Trinquete  8. Tapa del tambor 9. Cubierta del arco
10. Llave de ajuste

[2] Precauciones
1. Error de paralaje
Tenga en cuenta que los micrómetros en los cuales la línea de referencia en la superficie del 
cilindro exterior y la superficie graduada del tambor no son coplanares. Por tanto, el punto de 
coincidencia de las dos líneas de graduación para realizar lecturas varía según el punto de vista 
del operador. Al realizar mediciones con un micrómetro, determine el punto de coincidencia de la 
línea de referencia del cilindro exterior y la línea de graduación del tambor desde un punto de vista 
normal al punto de coincidencia. 
Si se cambia el punto de vista como se muestra en la figura [2]-1 se produce un error de paralaje 
de unos 2 μm.
2. Fuerza de medición
Realice las mediciones del micrómetro bajo una fuerza de medición constante ejercida por 
el trinquete. La fuerza de medición adecuada se obtiene girando el trinquete de tres a cuatro 
veces sólo después de haber colocado y parado las superficies de medición en ligero contacto 
con la pieza. 

[3] Ajuste del punto cero

IMPORTANTE
•	 Para	el	ajuste	del	punto	cero	del	micrómetro,	utilice	un	bloque	patrón	o	una	barra	patrón	que	

haya	sido	calibrado	como	adecuado	según	el	esquema	de	inspección	periódica.
•	 Realice	el	ajuste	del	punto	cero	del	micrómetro	en	 la	misma	posición	y	bajo	 las	mismas	

condiciones	aplicadas	para	la	medición	actual	de	piezas,	usando	los	siguientes	procedimientos.

1. Limpie el patrón a utilizar y las superficies de medición.
2. Coloque las superficies de medición del micrómetro en contacto ligero una con la otra o con 

el patrón, de la forma más adecuada, gire el trinquete para ejercer la fuerza de medición 
específica, después tome las lecturas de las graduaciones.

3. Realice el siguiente ajuste si la lectura no representa el punto cero o el tamaño estándar.
(1) Si el error del punto cero es inferior a 0,01 mm (0,001”):
  Introduzca la llave de ajuste suministrada en el orificio en la parte trasera de la línea de 

referencia del cilindro, gire el cilindro para alinear la línea de referencia con la línea del 
punto cero del tambor.

(2) Si el error del punto cero es superior a 0,01 mm (0,001”):
<1> Afloje la tapa del tambor.
<2> Aplique fuerza sobre el tambor hacia la tapa del tambor, dejándola libre para moverse, 

después alinee la línea cero del tambor con la línea de referencia de la cilindro.
<3> Apriete la tapa del tambor para asegurar el tambor. Un pequeño error en el punto cero 

puede ajustarse usando el procedimiento dado en el paso (1) anterior.

[4] Cómo realizar la medición
Usando el mismo procedimiento que para el ajuste del punto cero, realice las mediciones y realice 
las lecturas del micrómetro. La posición y las condiciones usadas para el ajuste del punto cero 
deben aplicarse para la medición de las piezas.

[5] Cómo realizar la lectura
A continuación se describe cómo realizar las lecturas de las graduaciones (valor indicado). La 
lectura mínima dada en el ejemplo es de 0,01 mm. Sin embargo, la resolución de la lectura 
puede reducirse a 0,001 mm con algo de experiencia. 

Lectura en la camisa :  7.  a: Línea de referencia de la camisa
Lectura en el casquillo :    .37  b: Graduación del casquillo

     :  7.37mm  (1) Aprox. +1μm
      (2) Aprox. +2μm

[6] Ajuste de la holgura del husillo
Realice ajustes si observa holgura en el husillo en la dirección de la circunferencia. 
Si la holgura es pequeña, no realice ningún ajuste.
•	 Desmonte	 el	 tornillo	 de	 fijación	 de	 la	 parte	 trasera	 del	 arco	 (hay	 algunos	modelos	

disponibles sin tornillo de fijación), despuéa apriete el tornillo de la llave para reducir la 
holgura y finalmente cambie el tornillo de fijación. 

Una reducción excesiva de la holgura podría hacer que el manguito no pudiese girar con suavidad.

[7] Especificaciones
•	Error instrumental de la unidad principal (20°C) : ±4μm (serie 116)
•	Error instrumental (20°C)  : ±(2+ longitud max. de medición/75)μm
    (fracción redondeada hacia arriba) (serie 122)
   : ±4μm  Longitud de medición máxima 
     = 50mm o inferior (serie 169)
   : ±6μm  Longitud de medición máxima 
     = más de 75 mm/100 mm o inferior  
     (serie 169)
•	Graduación   : 0.01mm
       .0001˝ (serie 122)
        .001˝ (serie 116, 169)
•	Intervalo de temperatura de operación : 5°C a 40°C
•	Margen de temperatura de almacenamiento  : –10°C a 60°C
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CAUTION

安全に関するご注意

商品のご使用に当たっては、記載の仕様・機能・使用上の

注意に従ってご使用下さい。それ以外でご使用になりますと安全性を損な

うおそれがあります。

海外移転に関するご注意

本製品は、「外国為替及び外国貿易法」の規制対象品です。

本製品やその技術を海外移転する場合は、事前に弊社にご相談ください。

本器の測定部分は鋭利に尖っています。身体を傷つけないよう、

取り扱いには十分気を付けてください。

重要
・ 分解、改造をしないで下さい。故障の原因となります。
・ 急激な温度変化のある場所での使用、保管は避けてください。また、ご
使用の際は室温に十分なじませてください。

・ 湿気やほこりの多い場所での保管は避けてください。
・ クーラントなどの飛沫が直接かかるような場所で使用される場合は、使
用後に防錆処理を行なってください。錆は故障の原因になります。

・ 落下などの急激なショックを与えたり、過度の力を加えないでください。
・ 測定前には必ず基点合わせを行ってください。

・ 使用後にはゴミ、切り粉などを取り除いてください。

以下の文章は左のイラストと合わせてお読みください。

［1］各部の名称
1.フレーム  2.アンビル  3.測定子　　

4.スピンドル 5.外筒  6.シンブル　　

7.ラチェットストップ 8.シンブルキャップ 9.フレームカバー　　

10. キースパナ

［2］使用上のご注意
１．視差                                                       
マイクロメータの場合、外筒の基線の面と、シンブルの目盛面とは、同一

平面上にないために、2つの線の合致点が眼の位置により変わってしまい

ます。測定値の読み取りは、外筒の基線とシンブルの目盛面の合致点の垂

直上より行なってください。

眼の位置を図のように変えた場合、実際には約 2μm程度の視差が生じます。

2．測定力
ラチェットストップを使用し必ず一定の測定力で測定します。測定力は測

定面を測定物に軽く接触させ一旦静止してから、指で 3～ 4回ラチェット

ストップを廻す程度が適切です。

［3］基点合わせ
重要
・ 本器の基点合わせは、定期検査を受けている基点合わせ用のゲージブロッ
ク、マイクロメータ基準棒をご使用ください。

・ 基点合わせと測定は同じ姿勢、条件で下記要領にて行なってください。

1. 使用するゲージと測定面をきれいに拭きます。

2. 両測定面又は測定面とゲージが軽く接触してからラチェットストップを

回転させ、測定力をかけて目盛りを読み取ります。

3. 読み取り値が零点又はゲージの寸法と異なる場合は以下の調整を行ない

ます。

(1)  基点誤差が± 0.01mm程度以下の場合

付属のキースパナをスリーブの基線の裏にある穴に差し込み、スリー

ブを回転させて基線をシンブルの零の目盛り線に合わせます。

(2)  基点誤差が± 0.01mm程度以上の場合

<1> シンブルキャップを緩めます。

<2> シンブルを外側 (シンブルキャップの方向 )に押して自由に動くよ

うにして、シンブルの零目盛り線をスリーブの基線に合わせます。

<3> 元のようにシンブルキャップを締め付け、シンブルを固定します。

 尚、わずかに零点がくるっているときは、前記 (1)の調整法をし

ます。

［4］測定方法
基点合わせと同様に、測定を行い指示値を読み取ります。

その場合、基点合わせのときと同じ姿勢、条件で測定を行なってください。

［5］目盛りの読み方
目盛り (指示値 )の読み方は下記の通りです。最小読取値は 0.01mmですが、

多少の熟練でさらに 0.001mmまで目分量で読み取ることができます。

　　スリーブの読み : 7.  a：スリーブ基線

　　シンブルの読み :   .37  b：シンブル目盛り

   : 7.37mm  (1)  約 + 1μm

     (2)  約 + 2μm

［6］スピンドルガタの調整
スピンドルに円周方向のガタがある場合以下の調整を行なってください。

ガタが小さい場合は、調整しないで下さい。

・フレーム裏側のトメネジ（無い場合もあり）を外し、キーネジをガタが少

なくなるまで締め、トメネジを取り付けます。

ガタを取り過ぎますとシンブルの動きが重くなりますのでご注意ください。

［7］仕様
・本体誤差 (20℃ ) ： ± 4μm (116シリーズ )

・器差 (20℃ ) ：± (2+最大測定長 /75)μm (端数切り上げ )(122シリーズ )

   ：± 4μm・・最大測定長 50mm以下 (169シリーズ )

   ： ± 6μm・・最大測定長 75-100mm以下 (169シリーズ )

・目量  ：0.01mm

・使用温度範囲 ：5℃～ 40℃

・保存温度範囲 ：− 10℃～ 60℃
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注意

Sicherheitsmaßnahmen
Aus Sicherheitsgründen bei Benutzung dieses Geräts die in der
Bedienungsanleitung angegebenen Anleitungen befolgen und die technischen
Hinweise beachten.

Hinweise zu Exportbestimmungen
Sie verpflichten sich, keine Handlungen auszuführen, die, direkt oder indirekt, 
gegen irgendein Gesetz der USA, Japans oder Ihres Landes oder gegen sonstige 
internationale Verträge in Bezug auf Export oder Re-Export von Wirtschaftsgütern 
verstoßen.

Vorsicht	 bei	 Handhabung	 des	 Messgerätes	 -	Verletzungsgefahr	 durch	
scharfe	Kanten	an	den	Messflächen!

WICHTIG
•		 Gerät	 nicht	 zerlegen.	 Keine	 Modifikationen	 vornehmen.	 Hierdurch	 könnte	 das	 Gerät	

beschädigt werden.
•		 Bügelmessschraube	nicht	an	Orten	benutzen	oder	lagern,	wo	es	zu	abrupten	Temperaturän-

derungen	kommen	kann.	Vor	der	Benutzung	das	Gerät	Raumtemperatur	annehmen	lassen.
•		 Bügelmessschraube	nicht	in	feuchter	oder	staubiger	Umgebung	lagern.
•		 Gelangt	während	des	Einsatzes	direkt	Kühlmittel	auf	die	Messchraube,	muss	anschließend	

Rostschutzmittel	aufgetragen	werden.		Rost	kann	Störungen	an	der	Messschraube	verursa-
chen	und	damit	zu	ungenauen	Messergebnissen	führen.

•		 Bügelmessschraube	nicht	plötzlichen	Stößen	oder	übergroßer	Krafteinwirkung	aussetzen	
und	nicht	fallen	lassen.	

•	 Vor	der	Messung	stets	die	Referenzpunkteinstellung	vornehmen.
•		 Nach	Benutzung	des	Geräts	Staub,	Fremdkörper	und	Feuchtigkeit	abwischen.

Die	folgenden	Ziffern	beziehen	sich	auf	die	Abbildungen	auf	der	linken	Seite.

[1] Teilebezeichnung

1. Bügel  2. Amboss   3. Messfläche
4. Spindel  5. Skalenhülse (Hülse) 6. Skalentrommel
7. Gefühlsratsche 8. Kappe der Skalentrommel 9. Isolierung
10. Hakenschlüssel

[2] Vorsichtsmaßnahmen
1. Parallaxenfehler
Folgender Hinweis ist bei Bügelmessschrauben zu beachten, bei denen die Bezugslinie auf der 
Skalenhülse und die Teilstriche auf der Skalentrommel nicht koplanar sind. Bei diesen Geräten 
variiert der Kongruenzpunkt zweier Teilstriche beim Ablesen abhängig vom Betrachtungspunkt 
des Bedieners. Bei Messungen mit einer Messschraube muss daher der Kongruenzpunkt von 
Bezugslinie	 (Skalenhülse)	und	Teilstrich	 (Skalentrommel)	bei	Draufblick	auf	den	Kongruenz-
punkt (lotrecht) bestimmt werden. 
Bei einer Verschiebung des Betrachtungswinkels wie in der Abb. dargestellt ergibt sich ein 
Parallaxenfehler von ca. 2μm.  
2. Messkraft
Bei Messungen mit der Messschraube muss die durch die Gefühlsratsche aufgebrachte Mess-
kraft immer konstant sein. Für die Aufbringung der korrekten Messkraft werden zuerst die Mess-
flächen in Kontakt mit dem Werkstück gebracht und dann die Gefühlsratsche nur mit den Fingern 
drei- bis viermal gedreht.

[3] Nullstellung

WICHTIG
•	 Für	 die	 Nullstellung	 der	 Messschraube	 wird	 ein	 kalibriertes	 Endmaß	 oder	 Prüfnormal	

verwendet. 
•	 Die	 Nullstellung	 der	 Messschraube	 muss	 an	 derselben	 Position	 und	 unter	 denselben	

Bedingungen	wie	bei	der	eigentlichen	Werstückmessung	erfolgen.	Vorgehensweise:	 

1.	Das	zu	verwendende	Normal	und	die	Messflächen	gründlich	abwischen.
2.	Die	Messflächen	der	Messschraube	je	nach	Anwendung	miteinander	oder	mit	dem	Normal	in	
Kontakt	bringen,	Messkraft	 durch	Drehen	der	Gefühlsratsche	aufbringen	und	die	Messwerte	
von der Skala ablesen. 

3.	Zeigt	 die	 Skala	 nicht	 Null	 bzw.	 das	 Normalmaß	 an,	 muss	 die	 folgende	 Einstellung	
vorgenommen werden.
(1)	Der	Nullpunktfehler	ist	kleiner	als	±	0,01mm	(0,001”):

Den	mitgelieferten	Hakenschlüssel	in	die	Bohrung	an	der	Rückseite	der	Hülsenb-
ezugslinie	einsetzen	und	die	Bezugslinie	durch	Drehen	der	Hülse	mit	der	Nulllinie	
an der Skalentrommel ausrichten.

(2)	Der	Nullpunktfehler	ist	größer	als	±	0,01mm	(0,001”):
<1>		Die	Kappe	der	Skalentrommel	lösen.
<2>	 Die	Skalentrommel	Richtung	Kappe	 schieben,	 um	sie	 zu	 lösen;	 anschließend	die	

Nulllinie	der	Trommel	mit	der	Bezugslinie	an	der	Hülse	ausrichten.
<3>	 Die	Kappe	der	Skalentrommel	wieder	festziehen.	Mit	der	Prozedur	in	Schritt	(1)	weiter	

oben	kann	ein	kleiner	Nullpunktfehler	korrigiert	werden.

[4]  Messablauf - Vorgehensweise
Die	Messungen	auf	dieselbe	Weise	wie	bei	der	Nullstellung	der	Messschraube	vornehmen	und	
den Messwert ablesen. Für die eigentliche Werkstückmessung müssen dieselbe Position und 
dieselben	Bedingungen	wie	bei	der	Nullstellung	der	Schraube	verwendet	werden.

[5] Ablesen des Messwertes
Im Folgenden ist das Ablesen des Messwertes (Anzeigewert) an der Messschraube be-schrieben. 
Der	 kleinste	Anzeigewert	 in	 diesem	Beispiel	 beträgt	 0,01mm.	Die	Ablesung	 kann	 jedoch	mit	
etwas	Erfahrung	auf	0,001mm	erhöht	werden.	

Anzeige an der Hülse         :  7,      a: Bezugslinie an der Hülse
Anzeige an der Skalentrommel   :    ,37        b: Teilung an der Skalentrommel 

:  7,37mm      (1) ca. +1μm
         (2) ca. +2μm

[6] Einstellung des Spindelspiels
Hat die Spindel erkennbar Spiel am Umfang, ist eine Einstellung erforderlich. 
Dies	gilt	jedoch	nicht,	wenn	das	Spiel	nur	gering	ist.
•	 Die	Stellschraube	 an	der	Rückseite	 des	Bügels	 entfernen	 (Achtung:	 es	 stehen	 auch	Mo-

delle	ohne	Stellschraube	 zur	Verfügung),	dann	das	Spiel	durch	Drehen	der	 Inbusschraube	
einstellen	und	anschließend	die	Stellschraube	wieder	einsetzen.	

Vorsicht:	Eine	zu	starke	Reduzierung	des	Spindelspiels	verhindert	die	leichtgängige	Drehung	der	
Skalentrommel.

[7]  Technische Daten
•	Fehlergrenzen	(20°C)	 	 :	DIN863-1	(Serie	Nr.116)
   		(Serie	Nr.122)
	 	 	 		(Serie	Nr.169)
•	Skalenteilung   : 0,01mm
	 	 			 		.0001˝	(Serie	Nr.122)
	 	 			 		.001˝	(Serie	Nr.116,	169)
•	Einsatztemperatur   : 5˚C bis 40˚C
•	Lagertemperatur   : –10˚C bis 60˚C
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VORSICHT

Veiligheidsvoorschriften
Om de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient dit 
instrument te worden gebruikt in overeenstemming met de instructies en specificaties 
in deze gebruikershandleiding.

Naleving van exportregels
U dient de nationale, Japanse en internationale wetten, regels en verdragen ten 
aanzien van de export en doorlevering van goederen en technologie strikt na te 
leven en te voorkomen dat deze door uw handelen, direct of indirect, overtreden 
worden.

Deze	micrometer	heeft	een	scherpe	kant	aan	de	meetoppervlakken,	etc.		
Ga	met	zorg	te	werk	om	verwonding	te	voorkomen.

BELANGRIJK
•	 Haal	het	instrument	niet	uit	elkaar.	Breng	geen	wijzigingen	aan	bij	de	buitenschroefmaat.	

Dat	zou	het	instrument	kunnen	beschadigen.
•	 Gebruik	 het	 instrument	 niet/sla	 het	 niet	 op	 op	 plaatsen	 waar	 plotselinge	 temper-

atuurschommelingen	 voorkomen.	 Laat	 het	 instrument	 goed	 aan	 de	 temperatuur	 van	 de	
ruimte	stabiliseren	voordat	u	het	gebruikt.

•	 Voorkom	opslag	van	het	 instrument	op	plaatsen	waar	zich	veel	vocht	en	stof	bevindt,	of	
het	gebruik	op	locaties	waar	het	rechtstreeks	wordt	blootgesteld	aan	water	of	olie.	Anders	
kan	het	instrument	beschadigd	raken.

•	 Pas,	wanneer	de	micrometer	gebruikt	wordt	in	een	positie	waar	deze	direct	bespat	kan	
worden	met	met	koelvloeistof	of	iets	dergelijks,	maatregelen	voor	roestpreventie	toe	na	
gebruik.	De	aanwezigheid	van	roest	kan	leiden	tot	een	defect	van	de	micrometer.

•	 Stel	 de	 buitenschroefmaat	 niet	 bloot	 aan	 schokken	 (o.a.	 vallen)	 en	 oefen	 er	 geen	 ex-
cessieve	kracht	op	uit.

•	 Voer	altijd	een	referentiepuntafstelling	uit	voordat	u	een	meting	uitvoert.
•		 Veeg	na	het	gebruik	stof,	spaanders	en	vocht	van	het	instrument,	en	breng	dan	een	laagje	

roestwerende olie aan.

Zie	de	illustraties	aan	de	linkerzijde	tijdens	het	lezen	van	deze	handleiding.

[1] Naam van elk onderdeel
1. Beugel  2. Aanslag   3. Contactvlak
4. Spindel  5. Bus  6. Trommel
7. Ratel  8. Snelverplaatsing 9. Isolerende handgreep
10. Afstelsleutel

[2] Voorzorgsmaatregelen
1. Parallax-fout
Merk het volgende op: voor micrometers geldt dat de referentiestreep op het oppervlak van de 
buitenste bus en het trapsgewijze oppervlak van de trommel niet coplanair zijn. Bij het nemen van 
metingen met een micrometer, bepalen het moment van samenvallen van de referentielijn van de 
buitenste bus en de graduatie lijn van de trommel vanuit het gezichtspunt van de bediener loodrecht 
het punt van aflezen. Bepaal het moment van samenvallen van de referentiestreep van de buitenste 
bus en de deelstreep van de trommel vanuit het normale gezichtspunt tot het moment van samen-
vallen bij het meten met een micrometer. 
Wanneer het gezichtspunt veranderd is zoals in de afbeelding zal dit een parallax-fout van ongeveer 
2μm veroorzaken.
2. Meetkracht
Neem	de	metingen	van	de	micrometer	altijd	op	onder	de	constante	meetkracht	die	uitgeoefend	
wordt	 door	 de	 ratel.	De	 juiste	meetkracht	wordt	 verkregen	door	 de	 ratel	 drie	 tot	 vier	maal	 te	
draaien met alleen de vingers, nadat de meetoppervlakken licht in aanraking zijn gekomen 
met het werkstuk en gestopt zijn.

[3] Nulinstelling
BELANGRIJK
•	 Gebruik	een	eindmaat	of	micrometerstandaard	die	gekalibreerd	is	volgens	het	periodieke	

inspectieschema	voor	de	nulinstelling	van	de	micrometer.
•	 Voer	nulinstelling	van	de	micrometer	onder	dezelfde	positie	en	condities	uit	zoals	toegepast	

op	de	werkelijke	meting	van	werkstukken	met	gebruik	van	de	volgende	procedures.

1. Veeg de te gebruiken standaard en de meetoppervlakken schoon.
2. Breng de meetoppervlakken van de micrometer licht met elkaar of met de standaard in contact, 

zoals geschikt, draai de ratel om een specifieke meetkracht uit te oefenen, neem daarna de 
waarde op van de verdeling.

3. Voer de volgende aanpassingen uit indien de afgelezen waarde niet nul of de maat van de 
standaard vertegenwoordigt.
(1)	Indien de nulpuntfout minder is dan ± 0,01 mm (.001”):

  Stel af met de bijgeleverde afstelsleutel , passend in het gat aan de achterkant van de refer-
entiestreep van de bus, draai de bus om de referentiestreep uit te lijnen met de nullijn van 
de trommel.

(2)	Indien de nulpuntfout meer is dan ± 0,01 mm (.001”):
<1> Draai	de	kap	van	de	kabelkous	los.
<2> Pas druk toe op de trommel in de richting van de snelverplaatsing om deze vrij te 

maken voor beweging, lijn dan de nullijn van de trommel uit met de referentiestreep 
van de bus.

<3> Draai	de	snelverplaatsing	aan	om	de	trommel	vast	te	zetten.	Een	lichte	nulpuntfout	kan	
bijgesteld worden met gebruik van de procedure gegeven in stap (1) hierboven. 

[4] Hoe te meten
Voer metingen uit en neem de aflezing van de micrometer op met gebruik van dezelfde 
procedures	 voor	 nulpuntinstelling.	De	 positie	 en	 condities	 gebruikt	 voor	 nulpuntinstelling	
moeten van toepassing zijn op meting van het werkstuk.

[5] Aflezen:
Het volgende is een beschrijving van hoe een af te lezen waarde opgenomen dient te worden. 
De	gegeven	minimum	 lezing	 in	het	 voorbeeld	 is	0,01	mm.	De	 resolutie	 van	de	 lezing	kan	
echter teruggebracht worden tot 0,001 mm met enige expertise. 

Lezing op de bus :  7,  a: Referentiestreep van de bus
Lezing op de trommel :    ,37  b: Graduatie van de trommel

     :  7,37mm  (1) Ongeveer +1μm
     (2) Ongeveer +2μm

[6] Aanpassen van de speling van de spindel
Maak een aanpassing indien speling van de spindel geconstateerd is op de cirkelomtrek. 
Maak echter geen aanpassing indien de speling klein is.
•	 Verwijder	 de	 stelschroef	 aan	 de	 achterkant	 van	 het	 beugel	 (enkele	modellen	 zonder	

stelschroef zijn beschikbaar), draai daarna de sleutelschroef aan om de losheid te verminderen 
en vervang uiteindelijk de stelschroef.  

Merk op dat een excessieve vermindering van de speling soepele rotatie van de kabelkous zal 
voorkomen.

[7] Specificaties
•	Instrumentent fout hoofdeenheid (20°C) : ±4μm (Serienr.116)
•	Instrumentent fout (20°C)  : ±(2+ max. meetlengte/75)μm
    (fractie afgerond) (Serienr.122)
   : ±4μm  Max. meetlengte 
     = 50mm of lager (Serienr.169)
   : ±6μm  Max. meetlengte 
     = boven 75mm/100mm of lager   
     (Serienr.169)
•	nauwkeurigheid  : 0,01mm
       .0001˝ (Serienr.122)
       .001˝ (Serienr.116, 169)
•	Temperatuurbereik bediening   : 5˚C tot 40˚C
•	Bereik opslagtemperatuur   : –10˚C tot 60˚C
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Außenmessschraube mit nichtdrehender Spindel Buitenmicrometer met niet-roterend spindelHusillo no giratorio del micrómetro exterior

Skalentrommel
Tambor
Trommel
Tambour
Thimble
Stelo conico
Mättrumma
심블
微分筒
微分筒

Skalenhülse
Cilindro
Bus
Douille
Sleeve
Tamburo
Hylsan
슬리브
固定套管
外筒

Bezugslinie
Línea de referencia
Referentielijn
Ligne de référence
Reference line
Linea di riferimento
Referenslinje
기준선
基线
基綫

122 Series

116 Series

169 Series

[1]

[2] 1.

[3] 3.(1)

[3] 3.(2)

[5]

[6]

(1)                            (2)

b
a

ba

Stellschraube
Tornillo de fijación
Borgschroef 
Contre-vis
Set-screw
Vite di regolazione
Låsskruv
고정 나사
固定螺钉
固定螺釘

Inbusschraube
Tornillo
Stelschroef
Vis-pointeau
Key screw
Vite a chiave
Spårskruv
키 나사
键螺钉
鍵螺釘

Kappe der Skalentrommel
Tapa del tambor
Kap kabelkous
Capuchon du tambour

Skalentrommel
Tambor
Kabelkous
Tambour

Thimble
Stelo conico
Mättrumma
심블
微分筒
微分筒

Thimble cap
Fissaggio stelo
Mättrummekåpa
심블 캡
微分筒套
微分筒套

Micromètre d’extérieur à broche non rotative

Consignes de sécurité
Pour garantir la sécurité de l’opérateur, utilisez cet instrument 
en respectant les instructions et spécifications indiquées dans le présent Manuel de 
l’utilisateur.

Notes sur les règles d’export
Vous devez accepter de ne pas commettre d’action qui directement ou indirectement, 
violerait les lois et règlements du Japon ou de votre pays, ou de tout autre traité 
international, relatif aux exports ou re-export de n’importe quel produit.

Les	 faces	de	mesure	de	ce	micromètre	ont	un	 rebord	coupant.	Faites	
attention	de	ne	pas	vous	blesser.

IMPORTANT
•	 Ne	 démontez	 pas	 l’appareil.	 Ne	 modifiez	 pas	 cet	 instrument.	 Vous	 risqueriez	 de	

l’endommager.
•	 N’utilisez	pas/ne	stockez	pas	l’instrument	à	des	endroits	où	il	y	a	de	brusque	changement	

de	température.	Avant	d’utiliser	l’instrument,	réalisez	une	stabilisation	thermique	suffisante	
à	température	ambiante.

•	 Evitez	de	stocker	l’instrument	à	des	endroits	où	il	y	a	beaucoup	d’humidité	et	de	poussière	
et	évitez	de	l’utiliser	sur	des	sites	où	il	est	directement	exposé	à	l’eau	ou	à	l’huile.	Sinon,	
l’instrument	risque	d’être	endommagé.

•	 Nettoyer	le	micromètre	après	utilisation	en	essuyant	la	poussière,	l’eau,	les	copeaux	et	en	
appliquant	 une	 huile	 anticorrosive.	 L’apparition	 de	 rouille	 peut	 entraîner	 un	 dysfonction-
nement	du	micromètre.

•	 Evitez	les	chocs,	n’appliquez	pas	de	force	excessive	sur	le	mi	cromètre	et	veillez	à	ne	pas	
le	faire	tomber.

•	 Effectuez	toujours	le	réglage	du	point	de	référence	avant	la	mesure.
•		 Après	utilisation,	essuyez	 la	poussière,	 les	copeaux	et	 l’humidité	de	 l’instrument,	puis	

appliquez	de	l’huile	antirouille	dessus.

Reportez-vous	aux	illustrations	de	gauche	lorsque	vous	lisez	ce	manuel.

[1] Nom de chaque pièce
1. Corps  2. Touche fixe   3. Surface de mesure
4.	Broche	 	 5.	Douille	 	 6.	Tambour
7. Cliquet  8. Capuchon du tambour 9. Couvercle de cadre
10. Clé

[2] Précautions
1. Erreur de parallaxe

Comme la ligne de référence de la douille et du tambour ne sont pas sur le même plan, le point 
de mesure sur le tambour varie suivant l’axe de visée, entrainant une erreur de parallaxe. II est 
donc nécessaire de faire la lecture perpendiculairement à la ligne de référence . Quand la visée 
est faite comme dans la figure, une erreur maxi de 2μm peut être faite. 

2. Force de mesure

Un micromètre d’extérieur standard est équipé d’un limiteur à cliquet engendrant une force de 
mesure. Pour appliquer la force de mesure par le cliquet, amener la face de mesure de la broche 
et de la touche fixe en contact de la pièce, et arrêter de tourner la broche, puis tourner le limiteur 
à cliquet de 1,5 a 2 tours (3 à 4 mouvements des doigts). 

[3] Réglage du point zéro

IMPORTANT
•	 Pour	 le	 réglage	du	point	 zéro	du	micromètre,	utilisez	une	cale	étalon	ou	un	micromètre	

standard	qui	a	été	calibré	de	manière	appropriée	en	fonction	du	plan	de	contrôle	périodique.
•	 Effectuez	le	réglage	du	point	zéro	du	micromètre	à	la	même	position	et	dans	les	mêmes	

conditions	que	celles	appliquées	à	 la	mesure	 réelle	des	pièces	à	 l’aide	des	procédures	
suivantes.

1. Essuyez la cale étalon à utiliser et les faces de mesure.
2. Mettez les faces de mesure du micromètre en léger contact avec la cale étalon, de manière 

appropriée, tournez le tambour pour exercer une force de mesure spécifique, puis procédez à 
la lecture des graduations.

3. Si la graduation marquée « 0 » sur le tambour ne coïncide pas avec la ligne horizontale de la 
douille, réglez le zéro comme suit.
(1)	Décalage	inferieur	à	±0,01mm

  Bloquer la broche avec le levier de blocage puis tourner la douille avec la clef jusqu’à 
ce que la ligne horizontale concorde avec la division “0” sur le tambour.

(2)	Décalage	supérieur	à	±0,01mm
Bloquer la broche avec le levier de blocage et débloquer le limiteur de couple avec la clef.
<1> Desserrez	le	capuchon	du	tambour.
<2> Appliquez une poussée sur le tambour vers le capuchon du tambour en lui permettant 

de se déplacer, puis alignez la ligne du zéro du tambour avec la ligne de référence de 
la douille.

<3> Serrez le capuchon du tambour pour fixer le tambour. Une légère erreur du point 
zéro peut être réglée à l’aide de la procédure donnée dans l’étape (1) ci-dessus. 

[4] Comment mesurer
A l’aide des mêmes procédures de réglage du point zéro, réalisez les mesures et procédez à 
la lecture du micromètre. La position et les conditions utilisées pour le réglage du point zéro 
doivent s’appliquer à la mesure de la pièce.

[5] Comment procéder à une lecture
Vous trouverez ci-dessous la manière détaillée de procéder à la lecture des graduations (valeur 
indiquée). L’indication de lecture minimale donnée dans l’exemple est 0,01 mm. Avec de 
l’expérience et de l’habileté, vous serez capable d’apprécier la lecture à 0,001mm. 

Lecture sur la douille :  7, a: ligne de référence la douille
Lecture sur le tambour :    ,37           b: graduation du tambour

     :  7,37mm (1) Environ +1μm
    (2) Environ +2μm

[6] Réglage du jeu de la broche
Procédez à un réglage lors d’un jeu important de la broche en rotation. 
Cependant, n’effectuez pas de réglage si le jeu est faible.
•	 Retirez	 contre-vis	 à	 l’arrière	du	 cadre	 (certains	modèles	 sans	 contre-vis	 sont	disponibles),	

puis serrez la vis-pointeau pour réduire le jeu et replacez la contre-vis. 
Remarquez qu’une réduction excessive du jeu empêche la rotation en douceur du tambour.

[7] Spécifications
•	Erreur instrumentale	(20°C)	 	 :	±4μm	(Série	N°	116)
•	Erreur instrumentale (20°C)  : ±(2+ longueur de mesure max./75)μm
	 	 	 		(Fraction	arrondie)	(Série	N°	122)
   : ±4μm  longueur de mesure max. 
	 	 	 		=	50mm	ou	moins	(Série	N°	169)
   : ±6μm  longueur de mesure max. 
     = plus de 75mm/100mm ou moins  
	 	 	 		(Série	N°	169)
•	Graduation   : 0,01mm
	 	 		 		.0001˝	(Série	N°	122)
	 	 			 		.001˝	(Série	N°	116,	169)
•	Plage de température de fonctionnement  : 5˚C à 40˚C
•	Plage de température de stockage : –10˚C à 60˚C

Mitutoyo Corporation
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User’s Manual
No.99MAA019M

Series No. 116, 122, 169

安全注意事项
使用本仪器时，请遵守说明书上记载的规格、功能和使用注意事项，

超出使用范围会影响本仪器的安全性能。 

有关出口管制的注意事项

本产品为「外汇及外贸法」的限制对象产品。

向海外转移本产品或技术时，请事先与本公司进行协商。

千分尺的前端测量面比较锋利，使用时要十分小心，以免划伤。

重要

• 请勿分解、改造，以免造成故障。
• 请避免在温度急剧变化的场所使用和保管本仪器。另外，请将千分尺与室
温充分热平衡后，再进行使用。

• 不要将本品存放在潮湿多尘埃的地方。
• 在有冷却液等直接飞溅到的地方使用时，请在使用后进行防锈处理。生锈
往往是造成故障的原因。

• 不要使本品受到突然的震动，包括掉落或承受过度的外力。
• 测量之前，请务必先调整原点。
• 仪器使用完毕后，请擦拭其上的灰尘、切削碎屑及水渍。

请对照背面的插图阅读下文。

[1] 各个零件的名称
1.支架  2.测砧  3.测量端

4.测杆  5.固定套筒  6.微分筒

7.测力装置  8.微分筒套  9.隔热装置

10.扳手

[2]使用时的注意事项
1.  视差
 因为固定套管的基准线与微分筒的刻度线不在同一平面上，所以，两条

线的汇合点会依眼睛的方位不同而变化，从而导致视差。

 因此读取测量值时，要沿着固定套管与刻度面线汇合点的垂直点正上方

的位置读取。

 眼睛的位置（如图所示） 那样发生变化时，会产生与实际相差约 2μm左

右的视差。

2. 测量力
 使用棘轮测力装置，务必保持恒定的测力测量。

 让测量面轻轻接触到待测物时先一度停顿，再用手指将棘轮套管旋转 3 ～ 

4 圈 ,此时的测定力最为适当。

[3]原点调整

重要

• 调整本千分尺的原点时，请使用定期检查校正过调整原点用的块规或千分
尺基准棒进行调校。

• 调整原点应采用和测量同样姿势、条件，按如下要领进行。

1. 使用的校准块和测量面要擦拭干净。

2. 两个测量面或测量面与校准块轻轻接触后转动棘轮套管，施加测力后读取

刻度值。

3. 读取值与零点或校准块的数据不同时，请做以下调整。

(1) 原点误差在±0.01mm 程度以下时

  将附带的钩扳手插入固定套管基准线后面的孔里，转动固定套管，把基

准线对到微分筒的零刻度上。

(2) 原点误差在±0.01mm 程度以上时

<1> 用扳手松开棘轮套管。

<2> 把微分筒向外推（棘轮套管方向）使其可以自由活动，将微分筒的

零刻度线对到固定套管的基准线上。

<3> 用扳手将棘轮套管按原来位置拧紧，将微分筒固定。

 另外，如果零点还有轻微偏斜，可按上述 (1) 做调整。

[4]测量方法
与校对原点一样的方式进行测量，读取指示的数值。

这时，请用与校对原点时一样的姿势、条件，进行测量。

[5]读数刻度方式
读数 (指示值 )方法如下所示：最小读取值为 0.01mm，熟练以后可以用目视

更加精确地读取到 0.001mm 。

固定套管的读取值  :  7.   a: 固定套管基线

微分筒的读取值   :    .37   b: 微分筒刻度

     :  7.37mm   (1)约 +1μm

       (2)约 +2μm

[6] 测杆松动的调整
在测杆的圆周方向上发生松动时，请进行以下调整。

松动的程度很微小时，请不要调整。

· 取下尺框背后的固定螺钉 (有的型号没有 )，锁紧键螺钉直到松动变得微小，

最后锁上固定螺钉。

松动处如果调整过紧，微分筒的动作会变得迟滞。因此调整时要注意。

[7] 规格
•本体误差 (20°C) ： ±4μm (116系列 )

•器       差 (20°C) ： ±(2+最大测量长度 /75)μm (尾数进位 ) (122系列 )

   ：±4μm··最大测量长度 50mm以下 (169系列 )

   ： ±6μm··最大测量长度 75-100mm以下 

      (169系列 )

•最小刻度值 ：0.01mm

     .0001˝ (122系列 )

     .001˝ (116，169系列 )

•操作温度范围  ： 5°C～ 40°C

•保存温度范围  ： –10°C～ 60°C

Mitutoyo Corporation
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安全注意事項
為保障操作者的安全，請遵照本使用手冊中的指導與說明使用

本儀器，超出使用範圍會影響本器的安全性能。 

有關出口管制的注意事項

本商品之客戶，應同意并遵守不得直接或者間接違反日本或客戶方國家的法

律，以及任何有關商品出口、再出口的其他國際協定的行為約定。

本測微器接觸點頂端異常鋒利。操作時請務必小心，以免劃傷

自己。

重要

• 請勿分解、改造、以免造成故障。
• 不要在溫度變化劇烈的環境中使用和存放測微計。請將測微計放在室溫下，
另外，先要讓本儀器習慣室溫後再使用。

• 請勿在灰塵多、濕氣高的場所保管本器。
• 在有冷卻液等直接飛濺到的地方使用時，請在使用後進行防鏽處理。儀器
生銹可能導致儀器發生故障。

• 不要使測微計受到突然的震動，包括掉落或承受過渡的外力。
• 測量之前，請務必先進行原點的調校。
• 儀器使用完畢後，請擦拭其上的灰塵、切削碎屑及水漬。

請參考反面圖例，閱讀下文。

[1] 各個零件的名稱
1.框架  2.測砧  3.測頭

4.測桿  5.外筒  6.微分筒

7.棘輪  8.微分筒套  9.框架護蓋

10.扳手

[2] 注意事項
1. 視差

 測微器的外筒與微分筒刻度表面基準線不在同一平面 ; 因此，兩條線的匯

合點會隨著眼睛的位置不同而異。讀取測量值時，要沿著固定套管外筒

的基準綫與微分筒的刻度面匯合點的垂直點正上方的位置讀取。

 如果眼睛的位置如圖所示地發生改變，實際上會產生大約 2μm的視差。

2. 測定力

 通過使用棘輪確保以一定的測量力來進行測量。欲獲得正確的測定力，請

將量測面與量測工件輕觸靜止後先一度停頓，再用手指將棘輪旋鈕轉 3 ∼ 

4 圈 ,此時的測定力最為適當。

[3] 原點調整

重要

• 本測微器調整基點時，請使用經過定期檢查過的基點調整用塊規，或測微
器基準棒。

• 原點調整時，要採用與測量同樣的姿勢及條件，調整時請記住以下要領。

1. 請將使用的塊規和測量面擦拭乾淨。

2. 兩個測量面或者測量面與塊規輕輕接觸後旋轉棘輪，施加測量力後讀取刻

度。

3. 讀取值與零點或者讀取值與塊規的尺寸不一致時，請進行以下調整。

(1)  原點誤差在±0.01mm以下時

  將附帶的扳手插入套管基線後面的孔中，旋轉套管，將基線對準微分筒

的零刻度線。

(2)  原點誤差在±0.01mm以上時

<1>  放鬆微分筒套。

<2> 把微分筒向外推 (微分筒套方向 )，使其自由移動，將微分筒的零刻

度線對準固定套管的基線。

<3> 將微分筒套旋緊到原來的狀態，固定微分筒。

然而，零點位置依然有點不大準確時，按上面 (1)中的方法進行調整。

[4] 測量方法
與基準點的設置一樣，進行測量後讀取指示值。

此時，請採取與零點調整時相同姿勢、相同條件進行測定。

[5] 讀取刻度方式
刻度的讀取方式如下。最小讀取值為 0.01mm，但熟練以後可以用目視更加

精確地讀取到 0.001mm。

固定外筒的讀取值  :  7. a: 固定外筒基線

微分筒的讀取值   :    .37 b: 微分筒刻度

     :  7.37mm (1)約 +1µm

     (2)約 +2µm

[6] 測桿鬆弛的調整

當在測桿的圓周方向上發生鬆弛時，請進行以下調整。

鬆弛的程度很微小時，請不要調整。

・取下框架內側的固定螺釘 (也有可能沒有 )，鎖住鍵螺釘直到鬆弛變得微小，

最後鎖上固定螺釘。

鬆弛處如果調整過度，微分筒的動作會變得很緊。因此調整時要注意。

[7] 規格
•本体誤差 (20°C) ： ±4μm (116系列 )

•儀器誤差 (20°C) ： ±(2+最大測量長度 /75)μm (尾數進位 ) (122系列 )

   ：±4μm··最大測量長度 50mm以下 (169系列 )

   ： ±6μm··最大測量長度 75-100mm以下 

      (169系列 )

•最小刻度值 ：0.01mm

     .0001˝ (122系列 )

     .001˝ (116，169系列 )

•操作溫度範圍  ： 5°C∼ 40°C

•保存溫度範圍  ： –10°C∼ 60°C
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안전에 관한 주의
상품의 사용에 있어서 기재된 사양 , 성능 , 사용상의 주의
사항에 따라서 사용하여 주십 시오 . 기타의방법으로 사용하면 안전을 해칠 가
능성이 있습니다 .

수출규제에 관한 주의사항
고객님이 직간접적으로 일본 또는 고객님 본국의 법률 및 모든 상품의 수출
재수출에 관한 기타 국제협정에 위반하는 행위를 하지 않는다는 확약에 고객
님께서 합의하시는 것으로 간주합니다 .

본 기기의 측정 부분은 정밀하게 가공되어 있습니다 . 상처를 입지 
않도록 취급에 충분히 주의해 주십시오 .

중요
• 분해나 , 개조하지 마십시오 . 고장의 원인이 됩니다 .
• 급격한 온도 변화가 있는 장소에서의 사용 , 보관은 피해 주십시오 . 또한 사
용 시에는 실온에 충분히 적응시켜 주십시오 .

• 습기나 먼지가 많은 장소에서의 보관은 피해 주십시오 . 
• 냉각제 등 물방울이 직접 닿는 장소에서 사용하시는 경우에는 사용 후에 방
청 처리를 해 주십시오 . 녹은 고장의 원인이 됩니다 .

• 떨어뜨리거나 급격히 충격을 주거나 , 과도한 힘을 가하지 마십시오 .
• 측정 전에는 반드시 영점 설정을 해 주십시오 .
• 사용 후에는 먼지 , 부스러기 등을 제거하고 방청유를 도포해 주십시오 .

아래의 내용을 뒷면 그림과 같이 참조하여 주십시오 .

[1] 각부의 명칭
1.프레임 2.앤빌 3.측정자 4.스핀들 
5.슬리브 6.심블  7.래칫 스톱 8.심블 캡
9.프레임 커버 10.키 스패너

[2] 사용상 주의
1.  시차

 마이크로 미터의 경우 , 슬리브의 기준선 면과 심블의 눈금면은 동일 평면
상에 있지 않기 때문에 2개 선의 합치점이 눈의 위치에 따라 달라지게 됩
니다 . 측정치의 판독은 슬리브의 기준선과 심블 눈금면의 합치점의 수직
선상에서 읽어 주십시오 .

 눈의 위치를 그림과 같이 바꾼 경우 , 실제는 약 2μm 정도의 시차가 생깁
니다 .

2.  측정력

 래칫 스톱을 사용해서 반드시 일정한 측정력으로 측정합니다 . 측정력은 
측정면을 측정물에 가볍게 접촉시켜 일단 정지하고 나서 손가락으로 3~4
회 래칫 스톱을 돌리는 정도가 적절합니다 .

[3] 기점 맞춤

중요
• 본 기기의 기점 맞춤은 정기검사를 받고 있는 기점 맞춤용 게이지 블록 , 마
이크로미터 기준봉을 사용해 주십시오 .

• 기점 맞춤과 측정은 같은 자세 , 조건에서 하기 요령으로 해 주십시오 .

1.  사용하는 게이지와 측정면을 깨끗하게 닦습니다 .
2.  양측정면 또는 측정면과 게이지가 가볍게 접촉하고 나서 래칫 스톱을 회전
시켜 측정력을 가해서 눈금을 읽습니다 .

3.  읽기값이 영점 또는 게이지 치수와 다른 경우에는 아래와 같이 조정해 주
십시오 .
(1) 기준점 오차가 ± 0.01mm 정도 이하인 경우

  부속된 키 스패너를 슬리브 기준선 뒤쪽에 있는 구멍에 끼우고 , 슬리브
를 회전시켜서 기준선을 심블의 영점 눈금선에 맞춥니다 .

(2) 기준점 오차가 ± 0.01mm 정도 이상인 경우
<1> 심블 캡을 풉니다 .
<2> 심블을 외측 (심블 캡 방향 )으로 밀어 자유롭게 움직이도록 해서 

심블의 영점 눈금선을 슬리브의 기준선에 맞춥니다 . 
<3> 원래대로 심블 캡을 조여서 심블을 고정합니다 .
 또한 , 약간 영점이 어긋난 경우에는 앞에서 기술한 (1)의 조정법을 

실시합니다 .

[4] 측정 방법
기점 맞춤과 마찬가지로 측정을 해서 지시값을 읽습니다 .
이 경우 , 기점 맞춤할 때와 같은 자세 , 조건으로 측정해 주십시오 .

[5] 눈금 읽는 법
눈금 (지시값 ) 읽기는 아래와 같습니다 . 최소 읽기값은 0.01mm이지만 , 다
소 숙련되면 0.001mm까지 눈어림으로 읽을 수가 있습니다 .

슬리 브 읽기 :  7.  a: 슬리브 기준선
심블 읽기 :    .37 b: 심블 눈금

    :  7.37mm (1)약 +1μm
    (2)약 +2μm

[6] 스핀들의 덜컹거림 조정
스핀들에 원주 방향의 덜컹거림이 있는 경우에는 아래와 같이 조정해 주십시오 .
덜컹거림이 작은 경우에는 조정하지 마십시오 .
• 프레임 뒤쪽의 고정 나사 (없는 경우도 있음 )를 떼어내고 키 나사를 덜컹거
림이 적어질 때까지 조이고 고정 나사를 부착합니다 .
덜컹거림을 지나치게 제거하면 심블의 움직임이 무거워지므로 주의해 주십
시오 .

[7] 사양
•본체 오차 (20℃ ) : ± 4μm (116시리즈 )
•기기차 (20℃ ) : ± (2+최대 측정 길이 /75)μm (끝수 올림 )
    (122시리즈 )
  ：± 4μm‥최대 측정 길이 50mm 이하
    (169시리즈 )
  ：± 6μm‥최대 측정 길이 75-100mm 이하
    (169시리즈 )
•최소 표시량  ： 0.01mm
     .0001˝ (122시리즈 )
     .001˝  (116, 169시리즈 )
•사용 온도 범위  ： 5℃∼ 40℃
•보존 온도 범위  ： –10℃∼ 60℃
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Safety Precautions
Be sure to comply with the specifications, functions, and precautions
for use described in this manual when using either series of these instruments. The 
use of the instrument in another way or for another purpose will impair safety.

Export Control Compliance
The goods, technologies or software described herein may be subject to National 
or International, or Japanese Export Controls. To export directly or indirectly such 
matter without due approval from the appropriate authorities may therefore be a 
breach of export control regulations and the law.

This	micrometer	has	a	sharp	edge	on	its	measuring	faces,	etc.	Exercise	great	
care	not	to	be	injured.

IMPORTANT
•	 Do	not	disassemble	 the	micrometer.	Do	not	modify	 this	micrometer.	 It	may	damage	 the	

micrometer. 
•	 Do	not	operate/store	the	micrometer	at	palaces	where	there	is	sudden	temperature	change.	

Before	using	the	micrometer	perform	sufficient	thermal	stabilization	at	room	temperature.
•	 Avoid	storing	the	micrometer	in	places	where	there	is	plenty	of	moisture	and	dust.	
•	 When	using	the	micrometer	in	a	position	where	it	may	be	splashed	directly	with	coolant,	or	

the	like,	apply	rust	prevention	measures	after	use.	Occurrence	of	rust	can	lead	to	micrometer	
malfunction.

•	 Do	not	apply	sudden	shocks	including	a	drop	or	excessive	force	to	the	micrometer.
•	 Always	perform	focusing	prior	to	measurement.
•	 Wipe	off	dust,	cutting	chips,	and	moisture	from	the	instrument	after	use.

Refer to the illustrations on the reverse side while reading this manual.

[1] Name of Each Part
1. Frame  2. Anvil   3. Contact point
4. Spindle  5. Sleeve  6. Thimble
7. Ratchet stop  8. Thimble cap  9. Frame cover
10. Key wrench

[2] Precautions
1. Parallax error
Note	the	following	for	micrometers	in	which	the	reference	line	on	the	surface	of	the	outer	sleeve	
and the graduated surface of the thimble are not co-planar. As such, the point of coincidence of 
two graduation lines for taking readings shifts according to the viewing point of the operator. In 
taking measurements with a micrometer, determine the point of coincidence of the reference line 
of the outer sleeve and the graduation line of the thimble from the view point normal to the point 
of coincidence. 
When the viewing point is shifted as figure, parallax error of about 2μm will be caused. 
2. Measuring force
Always take micrometer measurements under the constant measuring force exerted by the ratchet 
stop. The appropriate measuring force is obtained by rotating the ratchet stop three to four times 
by the fingers only after the measuring faces having been brought into a slight contact with the 
workpiece and stopped.

[3] Zero Setting

IMPORTANT
•	 For	zero	setting	the	micrometer,	use	a	gauge	block	or	micrometer	standard	that	has	been	

calibrated as appropriate according to the periodic inspection scheme.
•	 Perform	zero	setting	of	the	micrometer	under	the	same	position	and	conditions	as	applied	

to	the	actual	measurement	of	workpieces,	using	the	following	procedures.

1. Wipe clean the standard to be used and the measuring faces.
2. Bring the measuring faces of the micrometer into slight contact with one another or with the 

standard, as appropriate, rotate the ratchet stop to exert a specific measuring force, then take 
the reading from the graduations.

3. Perform the following adjustment if the reading does not represent zero or the size of the standard. 
(1) If the zero point error is less than ± 0.01mm (.001”):

  Insert the supplied key wrench in the hole at the rear side of the sleeve reference line, turn 
the sleeve to align the reference line with the zero line of the thimble.

 (2) If the zero point error is ore than ± 0.01mm (.001”):
<1>  Loosen the thimble cap.
<2> Apply thrust to the thimble toward the thimble cap, making it free to move, then align 

the zero line of the thimble with the reference line of the sleeve.
<3> Tighten the thimble cap to secure the thimble. A slight zero point error can be 

adjusted using the procedure give in step (1) above. 

[4] How to Measure
Using the same procedures for zero point setting, perform measurements and take the reading of 
the micrometer. The position and conditions used for zero point setting should apply to measure-
ment of the workpiece. 

[5] How to Take a Reading
The following is a description of how to take the reading of graduations (indicated value). The 
minimum reading given in the example is 0.01mm. The reading resolution, however, can be 
reduced to 0.001mm with some expertise. 

Reading on the sleeve :  7.  a: Reference line of the sleeve
Reading on the thimble :    .37  b: Graduation of the thimble

     :  7.37mm  (1) Approx. +1μm
      (2) Approx. +2μm

[6] Adjusting the Spindle Looseness
Make an adjustment if the spindle looseness is observed at the direction of circumference. 
Do	not,	however,	make	an	adjustment	if	the	looseness	is	small.
•	 Remove	 the	set-screw	 in	 the	 rear	side	of	 the	 frame	(some	models	without	set-screw	 is	

available), then tighten the key screw to reduce the looseness, and finally replace the 
set-screw.  

Note	that	an	excessive	reduction	of	the	looseness	will	prevent	smooth	rotation	of	the	thimble.

[7] Specifications
•	Main	unit	instrumental	error	(20°C)	 :	±4μm	(Series	No.116)
•	Instrumental error (20°C)  : ±(2+ max. measuring length /75)μm
	 	 	 	(fraction	rounded	up)	(Series	No.122)
   : ±4μm  Max. measuring length 
	 	 	 		=	50mm	or	below	(Series	No.169)
   : ±6μm  Max. measuring length 
     =	over	75mm	/100mm	or	below	(Series	No.169)
•	Graduation   : 0.01mm
	 	 	 		.0001˝	(Series	No.122)
	 	 	 		.001˝	(Series	No.116,	169)
•	Operating Temperature range  : 5°C to 40°C
•	Storage Temperature range  : -10°C to 60°C
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WARNING

Precauzioni di sicurezza
Per garantire la sicurezza dell’operatore, utilizzare questo 
strumento in conformità alle direttive e alle specifiche fornite nel manuale d’uso.

Note sulle Norme di Esportazione
Rimane implicito che vi impegnerete e sarete d’accordo a non compiere alcuna 
azione che, diretta o indiretta, violi leggi o norme del Giappone o del vs. Paese, o 
qualsiasi altro trattato internazionale relativo all’esportazione o riesportazione 
di qualsiasi prodotto.

Questo	 micrometro	 ha	 un	 bordo	 tagliente	 sulle	 superfici	 di	 misura:		
fare	molta	attenzione	per	non	ferirsi.

IMPORTANTE
•	 Non	smontare.	Non	modificare	lo	strumento.	Ciò	potrebbe	danneggiare	lo	strumento.
•	 Non	utilizzare/immagazzinare	lo	strumento	in	luoghi	con	sbalzi	improvvisi	di	temperatura.	

Prima	 di	 utilizzare	 lo	 strumento,	 la	 temperatura	 ambiente	 deve	 essere	 sufficientemente	
costante.

•	 Evitare	di	immagazzinare	lo	strumento	in	luoghi	molto	polverosi	e	umidi	e	di	utilizzarlo	in	
aree	in	cui	ci	può	essere	acqua	o	olio.	In	caso	contrario	lo	strumento	si	può	danneggiare.

•	 Quando	 si	 utilizza	 il	 micrometro	 in	 un	 luogo	 in	 cui	 potrebbe	 subire	 spruzzi	 diretti	 con	
refrigerante	 o	 sostanze	 simili,	 adottare	 le	 misure	 preventive	 antiruggine	 dopo	 l’uso.	 La	
presenza	di	ruggine	può	provocare	malfunzionamenti	del	micrometro.

•	 Non	sottoporre	il	micrometro	a	colpi	improvvisi	come	una	caduta	o	una	forza	eccessiva.
•	 Prima	della	misurazione	eseguire	sempre	l’impostazione	del	punto	di	riferimento.
•	 Dopo	aver	eliminato	la	polvere,	i	trucioli	di	taglio	e	l’umidità	dallo	strumento,	applicare	sullo	

strumento dell’olio antiruggine.

Durante	la	lettura	del	manuale,	fare	riferimento	alle	immagini	riportate	sul	manuale	stesso.

[1] Descrizione dei singoli componenti
1. Telaio  2. Basamento   3. Punto di contatto
4. Stelo  5. Tamburo  6. Stelo conico
7.	Nottolino	di	arresto	 8.	Fissaggio	stelo	 9.	Copertura	telaio
10. Chiave

[2] Avvertenze
1. Errore di parallassi
Osservare quanto segue per i micrometri in cui la linea di riferimento sulla superifice del 
tamburo esterno e dello stelo conico non sono coplanari. In tal caso, il punto di coincidenza di 
due graduazioni di prelievo lettura si sposta a seconda del punto di osservazione dell’operatore. 
Quando si effettuano misurazioni con un micrometro, bisogna determinare il punto di coinci-
denza della linea di riferimento del tamburo esterno e la linea graduata dello stelo conico dal 
punto di osservazione posto di fronte al punto di coincidenza. 
Quando il punto di osservazione viene spostato come in figura, si verifica un errore di parallassi di 
circa 2μm. 
2. Forza di misurazione
Eseguire sempre le misurazioni con il micrometro esercitando una forza di misurazione costante 
con il nottolino di arresto. La forza di misurazione appropriata si ottiene ruotando tre o quattro 
volte il nottolino di arresto con le dita soltanto dopo che le superfici di misurazione sono state 
posizionate a contatto con il pezzo e fermate. 

[3] Impostazione zero
IMPORTANTE
•	 Per	azzerare	 il	micrometro	usare	un	calibro	o	campione	micrometrico,	calibrato	adeguata-

mente	in	conformità	allo	schema	di	ispezione	periodica.
•	 Eseguire	l’azzeramento	del	micrometro	nella	stessa	posizione	e	nelle	stesse	condizioni	della	

misurazione	effettiva	dei	pezzi,	adottando	le	seguenti	procedure.

1. Pulire il campione da utilizzare e le superfici di misurazione.
2. Fare in modo che le superfici di contatto del micrometro si tocchino leggermente l’una con l’altra 
o	con	il	campione;	se	necessario,	ruotare	il	nottolino	di	arresto	in	modo	da	esercitare	la	forza	
di misurazione specifica, quindi leggere il valore dalla scala graduata.

3. Eseguire la seguente regolazione se il valore rilevato non è zero o non è conforme alla misura 
del campione.
(1)	Se l’errore del punto zero è inferiore a ± 0.01mm (.001”):

  inserire la chiave in dotazione nel foro che si trova nella parte posteriore della linea di 
riferimento del tamburo, girare il tamburo in modo da allineare la linea di riferimento alla 
linea zero dello stelo conico.

(2)	Se l’errore del punto zero è maggiore di ± 0.01mm (.001”):
<1>  Allentare il fissaggio stelo.
<2> Spingere lo stelo conico verso l’esterno, facendo in modo che possa muoversi 

liberamente, quindi allineare la linea zero dello stelo conico con la linea di riferimento 
del tamburo.

<3> Serrare lo stelo conico e fissarlo. Un leggero errore del punto zero può essere 
regolato procedendo come descritto sopra al punto (1).

[4] Come misurare
Con lo stesso procedimento dell’impostazione del punto zero, eseguire le misurazioni e leggere 
i valori sul micrometro. La posizione e le condizioni usate per l’impostazione del punto zero 
dovrebbero essere applicate per la misurazione del pezzo.

[5] Come leggere un valore
Ecco una descrizione di come leggere un valore sulla scala graduata (valore indicato). Il valore 
minimo indicato è ad esempio 0.01mm. Tuttavia, la risoluzione di lettura può essere ridotta a 
0.001mm con un po’ di abilità. 

Valore sul tamburo   :  7 a: linea di riferimento del tamburo
Valore sullo stelo conico  :    .37 b: scala graduata dello stelo  

       :  7.37mm (1) circa +1μm
    (2) circa +2μm

[6] Regolare lo stelo allentato
Effettuare la regolazione se si osserva che lo stelo è allentato in direzione della circonferenza. 
Tuttavia, non effettuare la regolazione se lo stelo è poco allentato.
•	 Rimuovere	la	vite	di	regolazione	sulla	parte	posteriore	del	telaio	(sono	disponibili	alcuni	

modelli senza vite di regolazione), quindi serrare la vite a chiave in modo da ridurre 
l’allentamento e infine riapplicare la vite di regolazione. 

Osservare che una riduzione eccessiva dell’allentamento impedirà allo stelo conico di ruotare 
liberamente.

[7] Dati tecnici
•	Errore strumentale dell’unità principale (20°C) : ±4μm (n. di serie 116)
•	Errore strumentale (20°C)  : ± (2+ lunghezza max. di misurazione/75) μm
     (frazione arrotondata) (n. di serie 122)
   : ±4μm  lunghezza max. di misurazione 
     = 50 mm o inferiore (n. di serie 169)
   : ±6μm  lunghezza max. di misurazione 
     = oltre 75 mm / 100 mm o inferiore  
     (n. di serie 169)
•	Scala graduata   : 0.01 mm
     .0001˝ (n. di serie 122)
     .001˝ (n. di serie 116, 169)
•	Temperatura di esercizio   : da 5˚C a 40˚C 
•	Temperatura di stoccaggio   : da –10˚C a 60˚C

Mitutoyo Corporation
Kawasaki, Japan
http://www.mitutoyo.co.jp

ATTENZIONE

Säkerhetsåtgärder
När detta instrument används ska alla specifikationer, funktioner och 
försiktighetsåtgärder beaktas enligt beskrivningen i denna handbok. Om instrumentet 
används på annat sätt eller för annat ändamål kommer det att inkräkta på 
säkerheten.

Ang. exportrestriktioner
Ni skall samtycka till att inte begå någon handling som på något sätt, direkt eller 
indirekt, strider mot japanska, eller lokala, lagar och bestämmelser såväl som andra 
internationella överenskommelser gällande export eller vidareexport av Mitutoyos 
produkter.

Denna	 mikrometer	 har	 skarpa	 kanter	 på	 mätspetsarna	 etc.	 Iaktta	
största	försiktighet	för	att	undvika	personskador.

VIKTIGT
•	 Montera	inte	isär.	Modifiera	inte	instrumentet.	Det	kan	skada	instrumentet.
•	 Använd	inte	och	lagra	inte	heller	instrumentet	på	ställen	där	plötsliga	temperaturändringar	

uppträder.	 Innan	 instrumentet	 används	 ska	 det	 stabiliseras	 tillräckligt	 termiskt	 vid	
rumstemperatur.

•	 Undvik	att	 lagra	 instrumentet	på	platser	med	hög	 luftfuktighet	och	mycket	damm	och	att	
inte	heller	använda	det	på	ställen	där	det	är	direkt	utsatt	 för	vatten	eller	olja.	 I	annat	 fall	
kan	instrumentet	skadas.

•	 Om	mikrometern	används	på	en	plats	där	den	kan	utsättas	för	direkt	stänk	av	kylvätska	
eller	 liknande,	 ska	 den	 behandlas	 med	 rostskyddsmedel	 efter	 användningen.	 Om	 rost	
uppträder	kan	det	leda	till	att	mikrometern	slutar	fungera.

•	 Utsätt	inte	mikrometern	för	plötsliga	stötar	inklusive	fall	eller	stora	krafter.
•	 Ställ	alltid	in	referenspunkten	innan	du	mäter.
•	 Efter	användningen	ska	instrumentet	torkas	av	och	befrias	från	damm,	skärspån	och	fukt.	

Smörj	sedan	in	det	med	rostskyddsolja.

Se illustrationerna på andra sidan när du läser den här bruksanvisningen.

[1] Delarnas benämning
1. Bygel  2. Mätspets   3. Mätspets
4. Spindel  5. Skalhylsa  6. Mättrumma
7. Friktionsknopp 8. Låshylsa  9. Skyddskåpa
10.	Nyckel

[2] Försiktighetsåtgärder
1. Parallaxfel
Tänk	på	följande	vid	mikrometrar	vid	vilka	referenslinjen	på	hylsans	utsida	och	graderingarna	på	
mättrumman inte ligger på samma nivå. I sådana fall kommer graderingslinjernas träffpunkter 
att	 förskjutas	om	man	 förändrar	betraktningspunkten	vid	avläsningen.	Mikrometern	avläses	vid	
referenslinjens träffpunkt på yttre hylsan och graderingslinjen på mättrumman. Vid avläsningen 
ska betraktningspunkten ligga i rät vinkel mot träffpunkten. 
Om betraktningspunkten ändras som i bilden, kommer det att orsaka ett parallaxfel av ca 2 μm.
2. Mätkraft
Utför	 alltid	mikrometermätningarna	med	 konstant	mätkraft,	 ansatt	 av	 friktionsknoppen.	Korrekt	
mätkraft erhålls genom att friktionsknoppen vrids tre till fyra gånger med enbart fingrarna, efter 
att	mätspestarna	har	berört	arbetsstycket	lätt	och	sedan	stoppats.

[3] Nollställning
VIKTIGT
•	 För	att	nollställa	mikrometern	ska	en	passbit	eller	mikrometerreferens	användas	som	har	

kalibrerats	på	motsvarande	sätt	enligt	schemat	för	regelbundna	inspektioner.	
•	 Nollställ	 mikrometern	 på	 följande	 sätt	 vid	 samma	 position	 och	 villkor	 som	 gäller	 för	

mätningen	av	arbetsstyckena.

1)	Torka ren mikrometerns mätspetsar och den passbit som ska användas.
2)	För	samman	mikrometerns	mätspetsar	så	att	de	antingen	berör	varandra	eller	passbitens	ytor	
lätt,	 vilket	 som	är	 lämpligast;	 vrid	 friktionsknoppen	 så	 att	 föreskriven	mätkraft	 uppnås,	 och	
avläs sedan skalorna.

3)	Utför	följande	justering	om	avläsningen	inte	motsvarar	noll	eller	passbitens	mått.
(1)	Om nollpunktsfelet är mindre än ± 0,01 mm (.001”):

	 	 Stick	in	medföljande	nyckel	i	hålet	vid	baksidan	av	hylsans	referenslinje	och	vrid	hylsan	så	att	
referenslinjen	överensstämmer	med	nollinjen	på	mättrumman.

(2)	Om	nollpunktsfelet	är	större	än	±	0,01	mm		(.001”):
<1>  Lossa mättrummans låshylsa.
<2> Tryck	mättrumman	mot	mättrummans	låshylsa	så	att	den	kan	röras	fritt	och	passa	sedan	

in mättrummans nollinje mot hylsans referenslinje.
<3> Dra	 åt	mättrummans	 låshylsan	 för	 att	 säkra	mättrumman.	 Ett	 litet	 nollpunktsfel	 kan	

sedan justeras på det sätt som beskrevs i steg (1) ovan.  

[4] Hur man mäter
Använd	samma	metod	som	för	nollpunktsinställningen,	utför	mätningen	och	avläs	mikrometern.	
Positionen	och	villkoren	som	gällde	för	nollpunktsinställningen	ska	gälla	även	vid	mätningen	av	
arbetsstycket.

[5] Hur man avläser
Nedan	 beskrivs	 hur	man	 avläser	 skalorna	 (indikerat	 värde).	Minsta	 avläsning	 som	 ges	 i	
exemplet	är	0,01	mm.	Avläsningens	upplösning	kan	emellertid	reduceras	till	0,001	mm	med	
viss erfarenhet.

Avläsning på hylsan :  7, a: Referenslinje på hylsan
Avläsning på mättrumman :    ,37 b: Mättrummans skaldelning

     :  7,37mm (1) Cirka +1μm
    (2) Cirka +2μm

[6] Justering av spindelns spel
Utför	en	justering	om	du	märker	att	spindeln	har	radialspel.	
Gör	emellertid	inga	justeringar	om	spelet	är	litet.
•	 Ta	bort	stoppskruven	på	bygelns	baksida	(det	finns	även	vissa	modeller	som	saknar	stopp-

skruv),	dra	sedan	åt	skruven	för	att	minska	spelet	och	dra	slutligen	fast	stoppskruven.	
Observera	att	en	överdriven	minskning	av	spelet	medför	att	mättrumman	går	tungt	att	vrida.

[7] Specifikationer
•	Instrumentfel (20°C) : ±4μm (serie 116)
•	Instrumentfel (20°C) : ±(2+ max. mätlängd/75)μm (decimaler avrundade)
    (serie 122)
  : ±4μm  max. mätlängd = 50mm eller mindre (serie 169)
	 	 :	±6μm		max.	mätlängd	=	över	75	mm	/	100	mm	eller	mindre		
    (serie 169)
•	Skaldelning  : 0,01mm
    .0001˝ (serie 122)
    .001˝ (serie 116, 169)
•	Drifttemperaturintervall	 :	5˚C	till	40˚C
•	Lagringstemperaturintervall  : –10˚C till +60˚C
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FÖRSIKTIGT

Printed in Japan

GB I S

경고

Outside Micrometer Non-Rotating Spindle Micrometro per esterni con stelo non rotante Mikrometer för utvändig mätning, icke-roterande spindel 직진식 표준 외측 마이크로미터

中

注意

非旋转心轴型外径千分尺

中

注意

直進式標準外徑測微器


